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Une bonne nouvelle : l’ouvrage [Moi] أنا, de Qais al-Hinti, illustré par 
Esraa Hedery et publié par Dal al-Salwa (Jordanie), a reçu le prix 
BolognaRagazzi 2026 dans la catégorie « Documentaire ». Une 
récompense qui vient reconnaître le dynamisme du secteur du livre pour 
la jeunesse dans le Monde arabe. Les titres de qualité n’y manquent pas, 
comme l’illustre la sélection que nous proposons. 
Vous y trouverez également plusieurs ouvrages, dans des genres variés, 
concernant la Palestine ou dont l’intrigue s’y déroule ; une façon de 
découvrir ce pays et sa culture autrement que par le filtre de l’actualité 
politique.  
Une diversité de thématiques pour tous les âges, des genres et des 
formats variés, des ouvrages innovants et de nombreux coups de cœur ; 
le comité de lecture Monde arabe vous souhaite de bonnes lectures ! 

 
 
Albums 
 
[Bienvenue Dalila]  ًدليلة أهلا  
Ola Monjed ; ill. Hussein Al-Rubaie 
Le Caire (Égypte) : Al Dar Al Masriah Al Lubnaniah, 2024 
24 p. : ill. coul. ; 22 x 22 cm 
ISBN 9789777954747 
À partir de 4 ans 
Le récit met en scène un moment clé de la vie familiale, marqué par la naissance de Dalila et les transformations 
qu’elle entraîne dans le quotidien du foyer, avec tout ce que cela implique en termes d’émotions et de découvertes. 
Dalila est présentée au cœur de la cellule familiale, et l’histoire s’organise autour de sa présence et de la nouvelle 
dynamique qu’elle instaure dans les relations familiales. Le récit adopte le point de vue de l’enfant, en donnant la 
parole à Dalila elle-même. Il est construit à travers la perception d’une très jeune enfant, marquée par ses premières 
expériences : ses premiers cris, ses premiers biberons, ses premiers pas, ainsi que ses premières tentatives de parole 
et de communication avec son entourage. 
Le livre met en avant la relation affective entre Dalila et sa famille. Les parents et l’entourage apparaissent 
principalement comme des figures de protection et d’attachement, perçues à travers les émotions de l’enfant plutôt 
que décrites de manière objective. 
Les illustrations accompagnent le texte vocalisé et traduisent avec douceur et clarté les perceptions de Dalila, en 
mettant l’accent sur les gestes quotidiens, les expressions affectives et l’univers familial vus à hauteur d’enfant. (JA) 
 
[Dans ma petite maison] الصغير منزلي في  
Anna Höglund  
Ramallah (Palestine) : Tamer Institute for Community Education, 2025 
16 p. : ill. coul. ; 19 x 19 cm 
ISBN 978-995-0271-23-4 
À partir de 4 ans 
Touri a sa petite maison bien à elle où tout est beaucoup mieux que dans la réalité. On y mange des frites, des sushis 
poussent sur les arbres, ses amis l’éléphant et la chèvre sont bien plus drôles que ses deux lourdauds de frères, elle 
peut fabriquer des bonbons à volonté, etc. Bref, tout y est mille fois mieux qu’ailleurs. Mais quand ses frères lui 
demandent s’ils peuvent lui rendre visite, elle leur dit oui… et malheureusement le trou pour accéder à sa maisonnette 
est bien trop petit et eux sont bien trop grands…  
Un album non vocalisé drôle et charmant, avec des illustrations à rabat qui jouent sur le mystère et la découverte. 
Il est traduit du suédois ; on regrette que ne soit pas fait mention du nom du traducteur ou de la traductrice. (SR) 

 
Ill. de  Esraa Hadery extraite de 

[Moi] ناأ  de Qais Hinti,  
Dar al-Salwa, 2025 
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 [Danse, danse petit bateau] زورق يا ارقص ارقص  
Nezha al-Akhal et Fouad Boulos ; ill. Narjes Mohammadi   
Amman (Jordanie) : Dar al-Salwa, 2025 
30 p. : ill. coul. ; 21 x 25 cm 
ISBN 978-995-7043-17-9 : 16 € 
À partir de 5 ans  
Oum Sissi se rend à la rivière pour y laver son linge. Elle trouve une noix qu’elle s’empresse de casser pour la manger. 
Et la coque alors ? eh bien la voilà transformée en petite embarcation sur laquelle Oum Sissi s’installe en chantant : 
« Danse, danse, petit bateau ». Et la voilà qui descend la rivière. En chemin, elle rencontre un dromadaire qui joue 
du tambour. Le voilà qui embarque avec elle, parce que « quand il y a de la place pour un, il y en a pour deux ». Elle 
chante, lui joue de son instrument et les voilà qui rencontrent une gazelle. La demoiselle joue du rabab (instrument 
de musique à cordes). Et comme, quand il y a de la place pour deux, il y en a pour trois, la voilà qui s’installe avec 
eux sur le petit bateau. Qui vont-ils encore rencontrer en chemin ? Et tiendront-ils tous dans cette minuscule coque 
de noix ?  
Dar al-Salwa publie un conte écrit à quatre mains par la conteuse marocaine Nezha al-Akhal (que l’on connaît en 
français sous le nom de Chevé) et le Libanais Fouad Boulos. On retrouve dans cet album l’écriture rythmée et 
chantante de Nezha qui sait si bien raconter les histoires. L’humour est dans le texte et dans les illustrations 
crayonnées et colorées de Narjes Mohammadi qui dessine avec beaucoup d’adresse et de façon très drôle nos 
personnages sur la minuscule embarcation. Une histoire hilarante et bien menée, au texte partiellement vocalisé, 
qu’on lira encore et encore avec beaucoup de plaisir. (SR) 
 
 [En arabe, c'est plus beau] أحلى بالعربي  
Dana Al-Husseini ; ill. Amira Chebli 
Dubaï (Émirats arabes unis) : Zingo Ringo Books, 2025 
40 p. : ill. coul. : 25 x 28 cm 
ISBN 9782940686254 : 26 € 
À partir de 5 ans 
« Pourquoi maman dit-elle toujours : En arabe, c'est plus beau ? » C'est la question au cœur de ce bel album. 
Dans un monde où les enfants grandissent entourés de langues et de cultures multiples, ce livre fait le pari de la 
fierté : célébrer l'arabe non pas comme une obligation d’apprentissage scolaire, mais comme une langue vivante, 
chaleureuse, irremplaçable. 
Le livre explore, avec douceur et humour, ce qui rend l'arabe si singulier : sa géographie, ses dialectes, ses valeurs, 
et surtout ses expressions intraduisibles : ces petites formules que seule la langue arabe sait dire : « Sahtein » صحتين 

pour accompagner un repas, « Naïman »  ً  après une douche ou une coupe de cheveux… Des expressions qui ne  نعيما
sont pas que des mots mais des signes d'amour encodés dans la langue. 
Le texte est accompagné d’illustrations colorées et vivantes qui rendent la découverte ludique. Sans tomber dans le 
didactisme, l’autrice parvient à éveiller la curiosité des enfants envers leur héritage linguistique et culturel. 
Au-delà de son lectorat enfantin, cet album touche aussi les parents vivant dans des contextes multilingues. Il répond 
à une préoccupation des familles de la diaspora : comment transmettre l’arabe aux nouvelles générations sans 
transformer l’apprentissage en obligation scolaire ? Le livre choisit, pour ce faire, la voie de l’émotion, de la fierté et 
du plaisir. (JA) 
 
[Ma bouche] فمي 
Fatima Sharafeddine ; ill. Rahaf Chikhani 
Sharjah (Émirats arabes unis) : Kalimat, 2026 
[16] p. : ill. coul. ; 16 x 16 cm 
ISBN 978-9948-700-38-8 : 10 € 
0-3 ans 
Dans ce petit ouvrage entièrement cartonné, nous découvrons ce qu’une bouche permet de faire : parler, chanter, 
crier, souffler, manger, rire, bâiller… La façon d’en prendre soin – en se lavant les dents – est également évoquée. 
Un livre pour les tout-petits sans prétention, qui s’inscrit dans une série où les oreilles, le nez, les yeux, les pieds et 
les mains ont déjà fait l’objet d’une présentation. Dommage que les proportions de la bouche, héroïne de l’histoire, 
soient accentuées, créant un effet caricatural. (HC) 
 
[Ma petite épicerie] الصغيرة بقالتي  
Dana Al-Husseini ; ill. Abdallah Hakim 
Dubaï (Émirats arabes unis) : Zingo Ringo Books, 2021 
14 p. : ill. coul. ; 16 x 20 cm 
18 € 
0-3 ans 
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Avec cette collection tout-carton destinée aux plus jeunes, l'autrice Dana Al-Husseini et l’illustrateur Abdallah Hakim 
invitent les enfants à découvrir l'origine des aliments qui composent leur quotidien. Chaque titre est consacré à un 
produit familier– le zaatar (mélange fait principalement de thym sauvage séché, de graines de sésame torréfiées, de 
sumac et de sel, les recettes variant selon les épiciers), le miel, les œufs, les fruits et les légumes – et suit son 
parcours, de sa production à sa consommation. 
L'un des points forts de cette série réside dans son approche documentaire adaptée aux tout-petits. Les informations 
sont transmises avec simplicité, sans jamais sacrifier la richesse du propos. Les jeunes lecteurs découvrent ainsi les 
abeilles et leur rôle dans la fabrication du miel, les poules et les différentes couleurs des œufs, ou encore le chemin 
parcouru par les herbes aromatiques avant d'arriver sur la table familiale. 
Les illustrations, vives et chaleureuses, regorgent de détails inspirés du quotidien des enfants arabes. Elles multiplient 
les scènes de vie, les clins d'œil humoristiques et les éléments à observer.  
Une collection intelligente et attrayante qui renouvelle avec bonheur le documentaire pour les tout-petits en langue 
arabe. (NS) 
[Les fruits et les légumes] الخضار والفواكه ISBN 978-2-940686-04-9   

[Le miel] العسل ISBN 978-2-940686-03-2   

[Les œufs] البيض ISBN 978-2-940686-01-8 

[Le zaatar] الزعتر ISBN 978-2-940686-02-5 
 
[Oui, Abboud est une grenouille] ،ضفدع عبود نعم   
Alex Latimer 
Beyrouth (Liban) : Hachette Antoine, 2024 
[30] p. : ill. coul. ; 30 x 23 cm 
ISBN 978-614-06-0535-0 : 12 € 
À partir de 3 ans 
Ce très charmant album de l’auteur-illustrateur sud-africain Alex Latimer nous entraîne dans la psyché tourmentée 
d’Abboud la grenouille (Godfrey en anglais). Car Abboud, après avoir été œuf puis têtard, est devenu grenouille. Mais 
il attend toujours la prochaine transformation : va-t-il lui pousser une moustache ? une corne de licorne ? des ailes ? 
un troisième œil ? 
Assis sur sa feuille de nénuphar, Abboud attend. Il attend, attend, attend (et ça dure longtemps). Mais rien ne se 
produit. Car Abboud est une grenouille. Il observe les autres animaux : oiseaux et libellules ont des ailes étonnantes, 
les ours des griffes prodigieuses, les cerfs des bois magnifiques, les poissons des nageoires merveilleuses… Bref, ils 
sont tous mieux que lui !  
N’en pouvant plus d’attendre ce changement qui n’arrive pas, Abboud décide d’aller s’enterrer dans la vase au fond 
de la mare. Passe alors un petit poisson : « J’aimerais tellement avoir comme toi des pattes arrière pour pouvoir 
sauter ! » Puis une crevette : « J’aimerais tellement avoir une langue longue et collante pour attraper les 
mouches ! », etc. 
Abboud réalise enfin que grenouille il est et grenouille il restera… et qu’au fond, ce n’est pas si mal d’être une 
grenouille ! 
Avec son texte efficace et resserré, et ses illustrations tendres et drôles, cet album a beaucoup de charme, un charme 
très batracien sans aucun doute ! 
Mais Alex Latimer, auteur prolifique, fréquente aussi les lions, les pingouins, les chiens, les loups, les dragons, les 
cochons, les canards… dans ses livres qui encouragent à s'aimer soi-même, et à s’accepter avec ses propres 
spécificités. (MW) 
 
[Une chauve-souris plane au-dessus de ma tête] رأسي فوق يحوم خفاش  
Hana Ossama Ahmad ; ill. Mays Farid 
Ramallah (Palestine) : Tamer Institute for Community Education, 2025 
28 p. : ill. coul. ; 16,5 x 20 cm 
ISBN 978-995-0271-50-0 
À partir de 5 ans 
Lorsque les vilaines chauves-souris noires planent au-dessus de sa tête, l’héroïne de l’album pense à son ami Ziyad 
qui, un jour de grande peur, avait tracé deux cercles sur sa main. Quand elle s’était exclamée que cela pouvait 
représenter une tortue, ils avaient beaucoup ri. Envolées les chauves-souris et la peur. Depuis, la petite dessine 
chaque fois que ces horribles animaux menacent de l’importuner et l’empêchent de dormir. Le mur gris s’est rempli 
de dessins, comme autant de souvenirs heureux de moments où ses parents étaient toujours là… et elle n’a plus 
peur. À son tour, elle veut aider Yafa, son amie, à chasser ses angoisses. 
Un très joli album, tout en douceur, pour accompagner la dureté du propos qui évoque la réalité de tant d’enfants. 
Le texte et les illustrations sont de deux jeunes Palestiniennes ; l’une nous écrit de Gaza, et l’autre est une jeune 
artiste de Taybeh, près de Ramallah. (SR) 
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[Une parole gentille] كلمة حلوة 
Ola Monjed ; ill. Hussein Al-Rubaie 
Le Caire (Égypte) : Al Dar Al Masriah Al Lubnaniah, 2024 
24 p. : ill. coul. ; 22 x 22 cm 
ISBN 9789777954730  
À partir de 4 ans 
Une parole gentille كلمة حلوة est une histoire simple mais porteuse d’un message universel : le pouvoir des mots 
bienveillants. À travers les personnages de Dalila et Hassan, l’autrice montre comment une parole aimable peut 
transformer les relations humaines, répandre la joie et créer une chaîne de bonté autour de soi. 
Le récit, vocalisé, adopte une approche adaptée aux jeunes lecteurs, avec un vocabulaire accessible. Il met en scène 
des situations du quotidien dans lesquelles les enfants se reconnaîtront. L’album met en avant des valeurs essentielles 
telles que l’empathie, la politesse, le respect des autres et l’importance de mesurer l’impact de nos paroles. 
Les illustrations colorées accompagnent efficacement le texte et renforcent le caractère chaleureux de l’histoire. 
L’ensemble constitue un support intéressant pour les parents et les enseignants souhaitant aborder l’éducation 
émotionnelle et le vivre-ensemble avec les enfants. (JA) 
 
[Le voyage du désert] الصحراء رحلة   
Safa Amir ; ill. Abdallah Qawariq 
Ramallah (Palestine) : Tamer Institute for Community Education, 2025 
[34] p. : ill. coul. ; 27 x 21 cm 
ISBN 978-9950-27-102-9 
À partir de 6 ans  
Dans cet album, l’autrice palestinienne pour la jeunesse Safa Amir s’inspire de la magnifique nouvelle Des hommes 
dans le soleil الشمس في رجال  , écrite dans les années 1960 par Ghassan Kanafani, écrivain palestinien qui, à l’instar du 
poète Mahmoud Darwich, a porté la voix de la population palestinienne – en particulier celle des réfugiés et des 
exilés – non seulement dans le Monde arabe mais dans le monde entier. Une voix et un regard empreints d’humanité 
et de tendresse qui en ont fait l’écrivain emblématique de cette époque. La littérature mondiale a été privée d’une 
grande plume quand Ghassan Kanafani a été assassiné à Beyrouth en 1972 par les services secrets israéliens.  
L’album reprend donc la trame de la nouvelle : trois hommes de différentes générations, dont un adolescent de 
16 ans, sont obligés pour gagner leur pain de quitter leur petit village niché au milieu des oliviers après qu’il a été 
incendié par des pillards (sans qu’ils soient ouvertement mentionnés, on se doute qu’il s’agit d’agresseurs israéliens) ; 
ils embarquent dans la citerne d’un camion pour se rendre clandestinement à la « cité du travail » (dans la nouvelle, 
il s’agit du Koweït).  
Mais là où la nouvelle se terminait par un drame (au cours de la traversée du désert, les trois hommes meurent de 
chaleur, enfermés dans la citerne, sans même avoir appelé à l’aide), dans l’adaptation de Safa Amir ils se mettent à 
cogner contre les parois afin que le chauffeur les libère, criant qu’ils préfèrent retourner chez eux et tenter de 
reconstruire leur village et de replanter leurs oliviers. 
La fin reste ouverte car l’album se conclut ainsi : « Le chauffeur va-t-il ouvrir la citerne ? Qu’en pensez-vous ? C’est 
à vous d’écrire la fin de l’histoire… » 
Les illustrations sont à la fois un peu stylisées et très expressives. Les couleurs, éclatantes, accompagnent le récit, 
du caractère vivant et joyeux de la vie au village aux situations angoissantes de l’incendie et de l’enfermement dans 
la citerne. 
Le texte, partiellement vocalisé, est simple et accessible à de jeunes lecteurs. (MW) 
 
[Zalta : le petit caillou] زلطة 
Soheir Abaza, ill. Nora Baraka 
Le Caire (Égypte) : Dar al-Shorouk, 2026 
32 p. : ill. coul. ; 22 x 30 cm 
ISBN 9789770940082 
À partir de 7 ans 
Que peut-il arriver à un petit caillou persuadé que le monde se limite à ce qu'il connaît ? C'est la question au cœur 
de Zalta. 
Zalta est un jeune caillou qui vit aux côtés de son père. Comme lui, il pense que les pierres sont faites pour rester à 
leur place et que le monde obéit à des règles immuables. Mais lorsqu'un événement inattendu le sépare de son père, 
il se retrouve entraîné dans un voyage qui bouleversera sa vision des choses. Au fil de ses rencontres avec les 
éléments de la nature, il découvre que le changement est partout : dans le ciel, dans la mer, dans les montagnes, et 
même au cœur des pierres. 
Sous la forme d'un conte simple et accessible, Zalta aborde avec finesse des thèmes universels tels que la curiosité, 
l'acceptation de la différence, la remise en question des certitudes et la capacité à évoluer. Loin de délivrer une leçon 
moralisatrice, le récit invite les jeunes lecteurs à observer le monde avec émerveillement et à comprendre que 
grandir, c'est aussi accepter de transformer son regard. 
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Les illustrations, à la fois douces et expressives, accompagnent parfaitement cette aventure. Elles donnent vie à un 
univers minéral et naturel où chaque rencontre devient une occasion d'apprendre et de s'émerveiller. 
Le texte en arabe dialectal égyptien a une musicalité particulière qui le rend très agréable à lire à haute voix et à 
écouter. Les phrases rythmées, les jeux sonores et les nombreuses rimes confèrent au récit une dimension poétique 
qui accompagne parfaitement le cheminement du jeune héros. (JA) 

 
Contes 
 
Contes de Palestine فلسطين من حكايات  
Praline Gay-Para ; ill. Luna Olivier ; trad. Praline Gay-Para 
Clichy (France) : Éditions du Jasmin, 2025 
118 p. : ill. coul. ; 19 x 15 cm 
ISBN 978-2-35284-837-0 : 14,90 € 
À partir de 6 ans 
Les Éditions du Jasmin présentent une version bilingue français-arabe palestinien de ces contes populaires, fruit d'un 
collectage mené en Palestine, dans la région de Bethléhem, en 2008, et précédemment publiés par les éditions de 
l’Institut Tamer pour l’éducation communautaire (Tamer Institute for Community Education), basées à Ramallah.  
Il s'agit donc d'une version de première main, toute empreinte de l'oralité des conteurs, même si la traductrice Praline 
Gay-Para, elle-même conteuse et collecteuse de renom, a parfois un peu réécrit le texte pour « rétablir l’entièreté et 
la cohérence de ces récits à la lumière d’autres versions de la tradition palestinienne ». 
Des récits drôles, parfois cruels, où l’on croise tout un tas de personnages improbables. Thème récurrent : les femmes 
qui n’arrivent pas à avoir d’enfants et implorent Dieu de leur donner une fille « même si c’est une petite crotte », 
« une poule » ou « une lentille ». Ces filles seront, bien sûr, des êtres magiques… pour le meilleur ou pour le pire ! 
Autre thème : la faim insatiable – en particulier celle des ogresses – qui renvoie sans doute à la faim bien réelle 
souvent rencontrée au cours d’une vie. 
Ces histoires pleines de fantaisie, livrées en direct sans le refaçonnage littéraire habituel, sont pétillantes d’humour 
et de sagesse.  
Le texte arabe, en dialecte palestinien, n’est pas vocalisé. Les illustrations, agréables, ancrent les contes dans un 
environnement palestinien. (MW) 
 
Poésie 
 
 [Comme le dit le proverbe] المثل رأي على  
Dana Al-Husseini ; ill. Hiba Yassine 
Dubaï (Émirats arabes unis) : Zingo Ringo Books, 2025 
212 p. : ill. coul. ; 23 x 17,50 cm 
ISBN 978-2-940686-26-1 : 35 € 
À partir de 8 ans 
Voici un remarquable recueil consacré aux « amthâl » أمثال, ces expressions populaires qui irriguent le quotidien du 
Monde arabe et transmettent, souvent avec humour, des savoirs et des expériences acquises au fil des générations. 
L'ouvrage rassemble 101 proverbes issus de plusieurs pays arabes – Palestine, Jordanie, Liban, Syrie, Égypte, 
notamment. Chaque proverbe est présenté dans sa forme dialectale d'origine, préservant ainsi sa musicalité, ses 
jeux de mots et sa saveur populaire. Une explication en arabe standard moderne permet ensuite d'éclairer le sens et 
le contexte dans lequel il peut être employé. 
La conception éditoriale est particulièrement soignée. Le grand format, la reliure cartonnée, la mise en pages colorée 
et aérée, ainsi que les illustrations attrayantes, font de ce volume un véritable livre-objet réussi. 
Un ouvrage original donc, accessible dès 8-9 ans, mais qui trouvera tout autant sa place entre les mains des 
adolescents et des adultes, heureux de redécouvrir un pan vivant de la culture arabe. (NS) 
 
 Le trousseau de clés ومفاتيح مفتاح  
Georgia Makhlouf ; ill. Inbar Heller Algazi ; trad. en arabe Najla Khoury 
Marseille (France) : Le port a jauni (Poèmes), 2026 
32 p. : ill. coul. ; 17 x 22 cm 
ISBN 978-2-494753-40-2 : 12 € 
À partir de 9 ans 
Les courts textes doux-amers de Georgia Makhlouf évoquent, à travers le regard du narrateur – un petit garçon –, 
des lieux, des personnages, des moments de tendresse et de nostalgie avec, comme fil conducteur, les clés. Comme 
celle que Grand-mère (Téta en arabe) porte autour du cou et dont elle ne se sépare jamais ; on ne peut que penser 
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aux Palestiniens chassés de leurs terres durant la « catastrophe » ou « naqba » de 1948 et gardant précieusement 
la clé de leur maison, transmise de génération en génération, avec l’espoir d’un retour. Comme les mots, clés du 
bonheur ou du chagrin, qui se lient dans des poèmes pour dire le monde dans lequel on habite, un monde de douceur 
quand on est protégé et aimé, et un monde effrayant quand on est sous les bombes. Comme la recherche de la clé 
du mystère de la disparition d’une maman, la douleur de ne plus se souvenir de son odeur ou de la couleur de ses 
yeux… Et les moments partagés avec un père silencieux et les amis, pour tenter d’oublier que la clé de voûte de la 
famille est absente, et prendre la clé des champs avec une trottinette bricolée par son oncle –quand la situation le 
permet et qu’il n’y a pas de danger. Parce que, malgré tout, le narrateur reste un enfant, avec des envies et des 
rêves d’enfant. 
Avec délicatesse et sensibilité, l’autrice trouve les mots justes pour dire, à la première personne, la tristesse d’un 
garçon confronté à la mort de sa mère, son questionnement face à sa disparition, sa vie quotidienne dans un 
environnement parfois dangereux et hostile, ses moments de bonheur quand il se promène à la plage avec son père 
ou quand il roule en trottinette, son quotidien à l’école ou à la maison. Des textes poétiques, touchants, parfaitement 
accompagnés par les délicates illustrations tout en finesse d’Inbar Heller Algazi, qui font écho à l’ambiance douce-
amère des textes. La traduction en arabe de Najla Khoury, également autrice et conteuse par ailleurs, est belle, 
poétique, fluide ; elle rend bien le rythme des textes en français et joue avec la musicalité de la langue arabe. Le 
titre est un bon exemple de ce travail : « Le trousseau de clés » a été rendu par « Miftah wa mafatih » (littéralement 
« une clé et des clés »), qui sonne agréablement en arabe. On en trouve un autre exemple à la fin de la traduction 
du poème « J’aime beaucoup la musique », où la traductrice joue avec le son de « sol » dans « clé de sol » et fait 
des associations de mots et d’expressions qui s’inscrivent parfaitement dans l’esprit du texte en français. Notons que 
l’autrice et la traductrice ont collaboré auparavant dans le cadre de publications parues chez Actes Sud, mais les rôles 
y étaient inversés : Najla Khoury était l’autrice et Georgia Makhlouf la traductrice. On imagine qu’elles ont échangé 
ensemble sur les écrits en français et les enjeux de la traduction ; cela expliquerait la parfaite cohérence et 
l’authenticité des textes dans leurs versions française et arabe. 
Georgia Makhlouf est d’origine libanaise, Inbar Heller Algazi est d’origine israélienne. En ces temps de guerre en 
Palestine, voir une collaboration artistique si réussie autour d’un tel ouvrage entre ces deux créatrices – trois, si on 
compte la traductrice – inspire un espoir bienvenu. (HC) 

 
Romans 
 
[Apollon sur la plage de Gaza] أبوللو على شاطئ غزة 
Huda Al-Shawa ; ill. Aya Ghanameh 
Ramallah (Palestine) : Tamer Institute for Community Education, 2024 
72 p. : ill. noir et blanc ; 21 x 15 cm 
ISBN 978-9950-27-090-9 
À partir de 10 ans 
Que peut raconter une statue antique repêchée au large de Gaza ? C'est la question originale au cœur de ce roman 
de Huda Al-Shawa, inspiré d'un événement réel : la découverte, en 2013, d'une statue grecque d'Apollon par un 
pêcheur gazaoui. 
Le récit s'ouvre sur le quotidien difficile d'Abou Hassira, pêcheur confronté aux restrictions imposées par les autorités 
israéliennes à la population de Gaza. Lorsqu'il remonte dans ses filets une mystérieuse statue de bronze, l'histoire 
bascule. Apollon lui-même prend la parole et retrace son long voyage au fil des siècles. À travers son regard défilent 
les différentes civilisations qui ont marqué Gaza ; le lecteur découvre ainsi une ville riche en patrimoine et comprend 
les réalités contemporaines vécues par ses habitants. La jeune Israa, curieuse et avide de comprendre l'histoire de 
sa ville, incarne cette transmission entre générations et souligne l'importance de préserver la mémoire collective. 
Accessible, le texte parvient à rendre vivante une matière historique dense grâce à une narration dynamique et à la 
personnification réussie de la statue. Seul petit bémol, les illustrations en noir et blanc qui annoncent les chapitres 
n’ont pas beaucoup d’intérêt. (NS) 
 
[Le gardien de la citadelle] القلعة حارس  
Shayra al-Zayyara 
Amman (Jordanie) : Dar al-Yasmine, 2025 
159 p. : 14 x 21 cm 
ISBN 978-992-3831-08-3 
À partir de 12 ans 
Une île au milieu de nulle part, une forteresse, un gardien et des habitants exilés là depuis douze longues années. 
Que de mystères ! Qu’est-ce que ces gens ont bien pu faire pour être ainsi punis ? Ghayth, le fils du gardien, le 
découvrira en lisant les mémoires de son père. Il n’est pas au bout de ses surprises et le lecteur non plus. Va-t-il 
réussir à libérer les habitants de ce si long exil ?  
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Une lecture plutôt divertissante malgré une mise en place lente de l’intrigue et un foisonnement de détails qui nous 
perd parfois.  
Un livre, au texte partiellement vocalisé, qui plaira à ceux qui sont fascinés par les châteaux et les manoirs, comme 
l’autrice qui nous partage, à la fin du livre, quelques éléments d’un voyage en Ecosse qui l’a inspirée pour l’écriture 
de ce roman. (SR) 
 
 [Hassan, le tisserand] النساج حسن 
Jihad Darwich, ill. Raouf Karray 
Beyrout (Liban) : Dar al-Hadaek, 2025 
129 p. : ill. coul. : 14 x 21 cm 
ISBN 978-614-4396-86-5 
À partir de 10 ans 
Hassan est tisserand, un métier que lui a appris son père. Il est originaire de Tell Zeitoun au Liban et, comme son 
grand-père avant lui, il fera un grand voyage. Ce livre nous conte sa vie et se déroule comme un des tapis qu’il tisse 
et dont les fils racontent des histoires.  
On se laisse emporter par la poésie de ces pages, par le tissage entre les pays du Sham et du Maghreb, entre l’Orient 
et l’Occident, par la beauté du texte et des dessins qui l’accompagnent, et l’on voyage de pays en pays, de ville en 
ville, avec la caravane qu’a rejoint Hassan : Istanbul, Rome, la France, l’Andalousie, le Maroc, la Tunisie, jusqu’à 
Gaza en Palestine.   
Et lorsque le voyageur rejoint les siens après un long périple, il retrouve aussi sa bien-aimée qu’il épousera. Parce 
que cette histoire est aussi celle d’un amour, celui qui unit Leila et Hassan.  
Ce n’est pas n’importe quel duo que l’on retrouve pour nous conter en texte et en images l’histoire de Hassan le 
tisserand. Jihad Darwich est un conteur libanais de renom, que les lecteurs et lectrices francophones connaissent 
bien. Raouf Karray est un artiste et auteur tunisien dont les dessins aux couleurs terre et pastel enchantent de 
nombreux livres jeunesse du Monde arabe.  
Plongez dans le tapis tissé par Hassan, suivez le fil qu’il déroule pour vous. Une lecture tout en douceur et qui fait du 
bien. (SR) 
 
[Loubna et la boucle d’oreille en lapis-lazuli] لبنى والقرط اللازوردي   
Rasha Sonbol ; ill. Sahar Abdallah 
Le Caire (Égypte) : Dar al-Shorouk, 2024 
176 p. : ill. noir et blanc ; 14 x 20 cm 
ISBN 9789770938959 
À partir de 12 ans 
Ce roman pour adolescents met en scène Loubna, une jeune fille dont la vie bascule lorsqu’un mystérieux héritage 
familial la relie à une ancienne boucle d’oreille en lapis-lazuli. L’histoire débute dans la maison de sa grand-mère 
Hayat, personnage aussi énigmatique qu’attachant ; passé et présent s’entremêlent autour d’un objet magique qui 
ne choisit que les jeunes filles capables de faire preuve de courage et de sincérité. 
La boucle d’oreille en lapis-lazuli n’est pas seulement un objet magique, elle devient le symbole de la vérité, de la 
responsabilité et de la transmission entre générations. À travers les épreuves traversées par Loubna, la romancière 
aborde des questions essentielles pour les adolescents : la confiance en soi, la capacité à dire la vérité même 
lorsqu’elle dérange, et la découverte de sa propre voix. 
La relation entre Loubna et sa grand-mère constitue l’un des points forts du livre. La grand-mère Hayat apparaît 
comme une gardienne de la mémoire, dépositaire de secrets familiaux et d’une sagesse qui dépasse le cadre du 
quotidien. Loubna, quant à elle, évolue progressivement d’une jeune fille hésitante vers une héroïne capable 
d’assumer ses choix. 
Si l’écriture de Rasha Sonbol est fluide et agréable à lire, l’autrice emploie un vocabulaire riche et varié qui contribue 
à la qualité littéraire de l’œuvre. Cette richesse lexicale constitue un véritable atout pour les lecteurs souhaitant 
approfondir leur maîtrise de la langue arabe, mais elle peut représenter un défi pour les lecteurs débutants ou ceux 
qui commencent tout juste à lire des romans en arabe, le texte n’étant par ailleurs pas vocalisé. Le livre conviendra 
donc mieux à un niveau intermédiaire ou avancé qu’à une première expérience de lecture autonome en arabe. (JA) 

 
Documentaires 
 
[Leo Messi] ليو ميسي 
María Isabel Sánchez Vegara ; ill. Florencia Gavilan ; trad. Carole Haddad 
Beyrouth (Liban) : Hachette Antoine ([Des enfants avec de grands rêves] كبيرة بأحلام أطفال ), 2023 
[32] p. : ill. coul. ; 20 x 25 cm 
ISBN 978-614-060-242-7 : 12,13 € 
À partir de 7 ans 
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Une bonne nouvelle pour les fans de Lionel Messi : voici un documentaire, émaillé d’anecdotes, qui retrace le parcours 
de ce joueur d’exception. Savez-vous pourquoi Leo Messi pointe le ciel du doigt à chaque but marqué ? C’est pour 
rendre hommage à sa grand-mère décédée, la première à avoir cru en lui et à l’avoir soutenu. Et savez-vous que 
Ronaldinho lui a laissé son maillot avec le numéro 10 à son départ du FC Barcelone, maillot que Messi a porté durant 
toute sa carrière dans ce club ? Ces informations – et bien d’autres – régaleront les lecteurs et les inciteront peut-
être à chausser les crampons pour s’élancer derrière un ballon… (HC) 
 
 [Moi] أنا 
Qais al-Hinti ; ill. Esraa Hedery 
Amman (Jordanie) : Dar al-Salwa, 2025 
20 p. : ill. coul. ; 16 x 21 cm 
ISBN 978-9957-04-319-3 
À partir de 10 ans 
Qui suis-je ? Qu’est-ce qui définit mon identité ? Est-ce mon environnement, mon lieu de vie, ma famille, mes amis ? 
Est-ce mon corps ? Mes émotions ? Mes relations avec les autres, leurs avis ? Est-ce que ce sont les événements de 
ma vie qui me façonnent ou, peut-être, mes rêves et mes aspirations ? 
Ce livre philosophique abondamment illustré invite le lecteur à s’interroger en profondeur sur son identité. Rédigé à 
la première personne, souvent sous forme de questions, il stimule la réflexion, mais aussi la créativité et la 
participation ; ainsi, des espaces dans le livre sont réservés au lecteur, qui est invité à s’y exprimer. Un livre 
intelligent, très bien dosé, qui a reçu le prix international de la littérature de jeunesse arabe 2025 dans la catégorie 
« Documentaire », ainsi que le prix BolognaRagazzi 2026 dans la même catégorie. (HC) 
 
 [Savais-tu ?] هل تعلم؟ 
Mira Al Qasimi, ill. Iyana Chirniak 
Sharjah (Émirats arabes unis) : Kalimat, 2025 
30 p. : ill. coul. ; 26 x 26 cm 
ISBN 978-9948-19-985-4 
À partir de 5 ans 
Dans cet album documentaire, l'enfant part à la découverte du monde animal à travers une série de faits étonnants, 
drôles et parfois surprenants. Chaque page propose des informations accessibles qui éveillent la curiosité et invitent 
à observer la nature avec un regard nouveau. Le livre transforme l'apprentissage en jeu grâce à des illustrations 
attrayantes et à une approche interactive. 
Les illustrations jouent un rôle central dans l'ouvrage. Colorées et expressives, elles accompagnent le texte avec 
efficacité et rendent les informations plus faciles à comprendre et à mémoriser. La qualité visuelle du livre contribue 
à maintenir l'attention des enfants tout en stimulant leur imagination. 
Savais-tu ? هل تعلم؟ est un excellent documentaire, très accessible, pour les premières découvertes. L'ouvrage ne 
cherche pas à être exhaustif ; il privilégie l'émerveillement et le plaisir d'apprendre. Son format court et dynamique 
permet une lecture partagée entre parents et enfants, tout en stimulant les échanges. (JA) 
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